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บทคัดย่อ 
 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อวิเคราะห์ความหมายของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษา
ที่บกพร่องคุณสมบัติ และ 2) เพื่อวิเคราะห์ลักษณะและหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุด
หน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ  โดยใช้ข้อมูลสื่ออิเล็กทรอนิกส์ภาษาเกาหลีของสถาบันวิจัย
มหาวิทยาลัยโครยอและพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน ผลการวิจัยพบว่า 1) ความหมายของ
ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ คือ ค ากริยาที่มีชุดรูปแบบการผันค ามีความผิดปกติ 
โดยสามารถผันได้กับวิภัตติปัจจัยเพียงไม่กี่ค า ท าให้เกิดช่องว่างในตารางการผันค า 2) ลักษณะและ
หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่อง คือ ลักษณะของค ากริยาชนิดนี้
สามารถผันร่วมกับวิภ้ตติปัจจัยบางค า และท าหน้าที่เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ ประโยคย่อยวิเศษณ์ 
เป็นภาคแสดง หรือใช้เป็นส านวน ซึ่งส่วนใหญ่ไม่สามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดงในประโยคหลักได้ 
เช่น “뎅기열은 어린이사망의 주된 원인으로 꼽혔다. (โรคไข้เลือดออกถูกนับว่าเป็นสาเหตุหลัก
ของการเสียชีวิตในเด็ก)” “주되다 (เป็นหลัก)” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัย “-ㄴ (ที่) ”ได้เท่านั้น เป็น 
“주된” ท าหน้าที่ขยายค านาม “원인 (สาเหตุ)” ที่ตามมาข้างท้าย ท าหน้าที่เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ 
เพื่อขยายค ากริยาหลักของประโยคให้มีใจความสมบูรณ์ หากศึกษาและจดจ ารูปค า รูปประโยคที่มี
การใช้ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่องคุณสมบัติในภาษาเกาหลีปัจจุบันได้ ก็จะช่วยเพิ่ม
ประสิทธิภาพในการสื่อสาร ออกมาเป็นถ้อยค าที่ถูกต้องและเป็นที่ยอมรับ 
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Abstract 

 

 The purposes of this research were to 1 )  analyze the meanings of defective 
verbs; and 2 ) analyze the characteristics and grammatical functions of defective verbs. 
The electronic data in Korean language used in this research was collected and gathered 
from Korean corpus which appears on the website of Center for Digital Humanities, Korea 
University and the National Institute of Korean Studies Standard Korean Dictionary. The 
results indicate that   1 )  defective verbs are defined as the verbs with irregular 
inflectional forms of a lexical category, which causes the missing in a number of words 
and a gap in the conjugation table; and   2) characteristics and grammatical functions of 
defective verbs can be inflected with some inflectional ending and they can act as a 
relational subordinate clause, adverbial subordinate clauses, predicates, and expressions. 
Most of these verbs cannot act as a predicate in the main sentence, for example, 
“뎅기열은 어린이사망의 주된 원인으로 꼽혔다. (Dengue fever is counted as the leading 
cause of death in children).” “주되다 (main)” can only be inflected with “-ㄴ (-n)” while 
“주된”, which modifies the following noun “원인 (cause)”, acts as a relational subordinate 
clause in order to elaborate the main verb of a sentence which can lead to a complete 
theme. If words and sentence forms, which contain defective verbs, are researched and 
recognized, it will help enhance communication in modern Korean language to be more 
precise, accurate, efficient and well-accepted. 
 
Keywords: Defective paradigm;  Korean verb inflection;  Modern Korean 
 
บทน า 
 

 ภาษาเกาหลี เป็นภาษาค าติดต่อที่มีการเติมวิภัตติปัจจัยหรือค าชี้ต่อท้ายรากศัพท์ 
(root/stem) ของ ค ากริยา คุณศัพท์ ค านาม ค าสรรพนาม เป็นต้น การผันค าดังกล่าวเพื่อแสดง
ความหมายทางด้านไวยากรณ์ในประโยค เช่น หน้าที่ประธานหรือกรรมของประโยค รูปปัจจุบัน
กาลหรือรูปอดีตกาล ข้อดีของการผันค าโดยการเติมวิภัตติปัจจัยหรือค าชี้ในภาษาเกาหลี คือ ไม่ว่า
ค าที่ได้รับการเติมจะอยู่ต าแหน่งใดในประโยค ค านั้นสามารถแสดงความหมายทางไวยากรณ์ได้
เช่นกัน และความหมายโดยรวมของประโยคยังคงเดิม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(1) ก. 영희가 학교에 갔다. 
ข. 학교에 갔다, 영희가. 

ค. 갔다, 영희가 학교에 
ง. 학교에 영희가 갔다. 
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ตัวอย่าง (1) ตัวอย่างการผันรากค ากริยาและค านามร่วมกับวิภัตติปัจจัยและค าชี้ 
(1ก-ง) ถึงแม้ว่าต าแหน่งของค าว่า “영희 (ยองฮี) , 학교 (โรงเรียน) , 가- (ไป) ” แตกต่างกันแต่
ความหมายในประโยคเหมือนกัน คือ “ยองฮีไปที่โรงเรียนแล้ว” กล่าวคือ “영희 (ยองฮี) ”ผัน
ด้วยค าชี้ประธาน “가” เพ่ือบอกหน้าที่ว่าเป็นประธานของประโยค “학교 (โรงเรียน)” ผัน
ด้วยค าชี้วิเศษ “에 (ที่)” เพ่ือใช้ขยายกริยาค าว่า “가- (ไป)” และกริยา“가- (ไป)” ผันด้วย
วิภัตติปัจจัยแสดงรูปอดีตกาล “-았-” ตามด้วยรูปลงท้ายประโยค “-다” รวมเป็นค าว่า 
“갔다” เพ่ือบอกหน้าที่ว่าเป็นภาคแสดงของประโยคมีความหมายรูปกาลอดีต แม้ว่าแต่ละค า
ในประโยคจะสลับต าแหน่งของค า แต่ความหมายในประโยคไม่เปลี่ยนแปลง อาจมีความ
แตกต่างทางด้านการเน้นค าว่าต้องการเน้นค าไหนก็จะน าค า ๆ นั้นมาวางไว้ข้างหน้า แต่
ความหมายโดยรวมยังคงเดิม ดังนั้นการผันค าโดยการเติมวิภัตติปัจจัยหรือค าชี้จึงมี
ความส าคัญมากในภาษาเกาหลี  ในภาษาเกาหลีค านามที่ผันกับค าชี้  เรียกว่า “곡용 

(declension)” หมายถึง รูปแบบการผันหรือการเติมท้ายค าศัพท์ที่เป็นค านาม ค าสรรพนาม 
และค าบอกจ านวน ส่วนค ากริยาที่ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัย เรียกว่า “활용 (conjugation)” 
หมายถึง รูปแบบการเปลี่ยนแปลงท้ายศัพท์ที่เป็นค ากริยาหรือค าคุณศัพท์ 

รูปแบบการผันหรือการเติมท้ายค าศัพท์ที่ เป็นค านาม (곡용, declension) และ
รูปแบบการเปลี่ยนแปลงท้ายศัพท์ที่เป็นค ากริยา (활용, conjugation) ค าหนึ่งค าสามารถ
รวบรวมเป็นชุดของการผันค าศัพท์ได้ เรียกว่า “ชุดหน่วยภาษา (paradigm)” ชุดหน่วย
ภาษา หมายถึง ตารางการเปลี่ยนแปลงของค าศัพท์เพ่ือบอกหน้าที่ทางไวยากรณ์ ชุดหน่วย
ภาษาของค าศัพท์ในภาษาเกาหลี แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ชุดหน่วยภาษาที่ไม่มีความ
บกพร่อง (완전계열, complete paradigm) และชุ ดหน่ วยภาษาที่ มี ความบกพร่อ ง 
(불완전계열, defective paradigm/incomplete paradigm)  

ชุดหน่วยภาษาที่ไม่มีความบกพร่อง (완전계열, complete paradigm) หมายถึง 
ชุดรูปแบบของค าในการผันค าศัพท์ทีไม่มีความผิดปกติ สามารถผันได้กับค าชี้หรือวิภัตติปัจจัย
ที่หลากหลายโดยไม่มีช่องว่างในตารางการผันตามหน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยค 

(2)  ก. 밥: 밥이,   밥을,   밥에,   밥의,   밥과,    밥도,  밥이다,  … 

        ข. 거덜: 거덜이,  거덜을,  *거덜에,  *거덜의, *거덜와, *거덜도, *거덜이다 

 (3) ก. 먹다: 먹었다-, 먹는다,  먹겠다,  먹고, 먹은, 먹어, 먹자, … 
    ข. 더불다: *더불었다 *더부는다, *더불겠다, *더불고, *더분, 더불어, *더불자 

 ตัวอย่าง (2ก) แสดงการผันหรือการเติมค าชี้หลังค านาม “밥 (ข้าว)” สามารถ
ต่อท้ายด้วยค าชี้ที่มีหน้าที่หลากหลายแตกต่างกัน “밥 (ข้าว)” รวมกับ “이” ท าหน้าที่เป็น
ประธาน รวมกับ “을” ท าหน้าที่เป็นกรรม “에” ท าหน้าที่ขยายค ากริยา รวมกับ “의” แสดง
ว่าค าข้างหลังมีความสัมพันธ์ระหว่างค าข้างหลัง ร่วมกับ “과” ใช้เมื่อเชื่อมต่อค านามข้างหน้า
และค านามข้างหลัง รวมกับ “도”ช่วยเพ่ิมความหมายว่ารวมถึงค านามที่อยู่ข้างหน้า รวมกับ 
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“이다” ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค เป็นต้น  (3ก) แสดงการผันของค ากริยา “먹다 
(กิน)” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยก่อนลงท้ายประโยคท่ีแสดงรูปกาลอดีต รูปกาลปัจจุบัน และรูป
กาลอนาคต (-었-, -는-, -겠-) ตามล าดับ เพ่ือบอกเหตุการณ์ของการกระท าว่าเกิดขึ้นเมื่อใด 
ผันร่วมกับ วิภัตติปัจจัยเชื่อมประโยค “-고” เพ่ือบอกล าดับการกระท า ผันร่วมกับ   “-ㄴ” 
เพ่ือขยายค านามที่ตามมาข้างท้าย ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยลงท้ายประโยค “-어” เพ่ือแสดงรูป
ประโยคบอกเล่า “-자” เพ่ือแสดงประโยคชักชวน เป็นต้น 
 ชุดหน่วยภาษาที่มีความบกพร่อง (불완전계열, defective paradigm/incomplete 
paradigm) หมายถึง ชุดรูปแบบของค าในการผันค าศัพท์มีความผิดปกติ สามารถผันได้กับค า
ชี้หรือวิภัตติปัจจัยเพียงไม่กี่ค า ท าให้เกิดช่องว่างในตารางการผัน ตัวอย่าง (2ข) “거덜 (การ
หมดสิ้น)” เป็นค านามที่สามารถต่อท้ายด้วย “이” “을” ได้เท่านั้น เช่น “거덜이 난다 (หมด
สิ้น)” “거덜을 내다 (หมดสิ้น)” ไม่สามารถใช้ร่วมกับค าชี้อ่ืน ๆ ได้ มิฉะนั้นจะกลายเป็นการใช้
ที่ไม่ถูกต้อง (3ข) “더불다 (ร่วมกัน)” ในภาษาเกาหลีปัจจุบันสามารถผันกับวิภัตติปัจจัย     
“-어” เพียงตัวเดียวเท่านั้นไม่สามารถผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยตัวอ่ืน ๆ ได้  ในภาษาเกาหลียุค
กลาง (Middle Korean) “더불다” ผันร่วมกัวิภัตติปัจจัยได้หลายค า เช่น  “더불고, 더부니, 

더불음, …” เป็นต้น (정경재, 2008)  ดังนั้น “더불다” เดิมเป็นค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่ไม่
บอกพร่อง แต่เปลี่ยนมาเป็นค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่มีความบกพร่องคุณสมบัติด้านการ
ผันค าในปัจจุบัน 

ค านามที่ต่อท้ายด้วยค าชี้เพ่ือบอกหน้าที่ ในประโยค ขณะเดียวกันค าชี้ เหล่านี้
สามารถละในประโยคได้โดยเฉพาะประโยคในภาษาพูด แตกต่างจากค ากริยาที่ไม่สามารถละ
หรอืไม่เติมวิภัตติปัจจัยท้ายค าได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(4)   ก. 동생이 밥을 먹어.  
ข. 동생 밥을 먹어. 
ค. 동생이 밥 먹어. 

ง. *동생이 밥을 먹. 
(5)  ก. *동생이 

ข. *밥을 
ค. 먹어. 

 ตัวอย่าง (4ก) มีความหมายว่า “น้องกินข้าว” (4ข) ละค าชี้ประธาน “이” (4ค) ละ
ค าชี้กรรม “을” แต่สามารถเข้าใจได้ว่าส่วนไหนเป็นประธานหรือกรรมของประโยค โดย
ใจความในประโยคยังคงสมบูรณ์และไม่ผิดหลักไวยากรณ์ เช่นเดียวกับ ตัวอย่าง (4ก) แต่ 
ตัวอย่าง (4ง) ละการเติมวิภัตติปัจจัย “어” หลังค าว่า “먹” ถือว่าเป็นประโยคที่ไม่ถูกต้อง 
ผิดหลักไวยากรณ์ ค ากริยาเมื่ออยู่ในประโยคจะต้องมีการผันวิภัตติปัจจัยต่อท้ายเสมอ ดังนั้น
ประโยคที่มีการละค าชี้ในภาษาเกาหลีจึงยากที่จะตรวจสอบการใช้ในคลังข้อมูลได้เมื่อเทียบ
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กับค ากริยา ตัวอย่าง (5ก-ข) มีแค่ประธาน หรือกรรม ไม่สามารถเป็นประโยคหรือใช้สื่อสาร
ได้ แต่ (5ค) สามารถเป็นประโยคและใช้ในการสื่อสารได้  

จากตัวอย่างข้างต้น เห็นว่าค ากริยามีความส าคัญในประโยค แม้ไม่มีส่วนประกอบอื่น
ในประโยคก็สามารถเป็นประโยคได้โดยมีแค่ค ากริยา ค ากริยานั้นสามารถผันร่วมกับวิภัตติ
ปัจจัยได้จ านวนมาก จากการค้นพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน (국립국어원편, 2021) 
ผลปรากฏว่ามีจ านวนวิภัตติปัจจัยในภาษาเกาหลี ทั้งหมด 805 ค า ซึ่งวิภัตติปัจจัยนี้ไม่
สามารถละหรือไม่เติมวิภัตติปัจจัยต่อท้ายรากศัพท์กริยาได้ อีกทั้งค ากริยาท าหน้าที่ก าหนด
ส่วนประกอบหรือโครงสร้างที่จ าเป็นในประโยค ค ากริยาจึงมีความส าคัญเมื่อเปรียบเทียบกับ
ส่วนประกอบอ่ืนในประโยค แต่มีค ากริยาจ านวนหนึ่งซึ่งมีข้อจ ากัดในการผันค าร่วมกับวิภัตติ
ปัจจัยค าเดียว หรือจ านวนหนึ่งเท่านั้น โดยเฉพาะส าหรับผู้เรียนภาษาเกาหลีในฐานะ
ภาษาต่างประเทศการผันค ากริยาที่มีความบกพร่องมีความส าคัญ เพ่ือช่วยในการใช้ภาษา
เกาหลีได้อย่างถูกต้อง และเป็นธรรมชาติตามแบบฉบับที่คนเกาหลีที่ใช้ในปัจจุบัน 

บทความนี้จึงมุ่งศึกษาเกี่ยวกับค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่มีความบกพร่อง
คุณสมบัติด้านการผันค าดังตัวอย่าง (3ข) ข้างต้น มีนักวิชาการหลายท่านได้ศึกษาหมวดหมู่ค า
เหล่านี้  โดยมีค าที่ ใช้ เรียกกลุ่มค ากริยากลุ่มนี้หลากหลาย เช่น “불완전동사, 불구동사, 

불완전용언, 모자란 움직씨” แต่ค าจ ากัดความของแต่ละค ามีความเหมือนและมีความแตกต่าง
กัน ท าให้ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องมีขอบเขตและจ านวนที่แตกต่างกันไปด้วย ผู้วิจัยจึงเห็นว่ามี
ความจ าเป็นที่จะวิเคราะห์ความหมายและขอบเขตของค ากริยากลุ่มนี้ให้ชัดเจนมากขึ้น เพ่ือ
ประโยคส าหรับผู้ใช้ภาษาเกาหลีและผู้ศึกษาภาษาเกาหลีในฐานะเป็นภาษาต่างประเทศ  
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
   

  1. เพ่ือวิเคราะห์ความหมายของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติใน
ภาษาเกาหลีปัจจุบัน 
  2. เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะและหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่
บกพร่องคุณสมบัติทางด้านการผัน ได้แก่ ค ากริยา “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” 
“연잇다 (ต่อเนื่อง)” “밤새다 (จนถึงเช้า)” “주되다 (เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจด
จ่อ)” 
  
วิธีด าเนินการวิจัย 
 

ในการด าเนินการศึกษาค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติด้านการผัน
ของค ากริยาที่แสดงข้อจ ากัดทางด้านการผันค า จากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน 
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(국립국어원편, 2021) โดยได้คัดเลือกค าที่มีรูปประโยคการใช้มากที่สุด 5 ค า จากคลังข้อมูล
ภาษาเกาหลีปัจจุบัน Center for Degital Humanities, Korea University (2022)   เพ่ือ
ศึกษาลักษณะและหน้าที่ของค าที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่อง ได้แก่ ค ากริยา “막론하다 (ไม่
ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” “연잇다 (ต่อเนื่อง)” “밤새다 (จนถึงเช้า) “주되다 (เป็นหลัก)”“ 

눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” ซึ่งผู้วิจัยด าเนินการวิจัยตามล าดับหัวข้อ ดังนี้  
 1. กลุ่มตัวอย่าง 

กลุ่มตัวอย่างที่ ใช้ในการศึกษา ได้แก่ กลุ่มค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่พร่อง
คุณสมบัติการผันค า ก าหนดกลุ่มโดยค้นหาค ากริยาที่แสดงข้อมูลจ ากัดการผันค ากริยาร่วมกับ
วิภัตติปัจจัยในการแสดงข้อมูลทางด้านไวยากรณ์ จากพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน 
(국립국어원편, 2021) และเลือกค าที่มีความหมายของค าความหมายเดียวกันเท่านั้น เพ่ือให้
เห็นลักษณะการผันและโครงสร้างของค าให้ชัดเจนมากขึ้น 
  2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

น ากลุ่มตัวอย่างมาค้นหาในคลังข้อมูลศูนย์วิจัยทางด้านมนุษยศาสตร์ทางดิจิทัล ของ
มหาวิทยาลั ย โครยอ  (고려대학교 민족문화연구원 전자인문학센터 / Center for Degital 
Humanities, Korea University, 2022) โดยเลือกค ากริยาที่มีจ านวนประโยคการใช้มาก
ที่สุด 5 อันดับแรก จากกลุ่มตัวอย่าง 63 ค า เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลลักษณะและหน้าที่
ทางไวยากรณ์ในประโยค เนื่องจากข้อมูลที่ได้มามีจ านวนมากจึงได้คัดเลือกประโยคที่มี
ใจความสมบูรณ์และเข้าใจง่ายมาใช้ในการประกอบการอธิบาย ดังตารางที่ 1 ต่อไปนี้ 
ตารางที่ 1 แสดงจ านวนประโยคการใช้ 5 อันดับแรกของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่อง
คุณสมบัติ 

 

ล าดับที ่ ค ากริยาท่ีบกพร่องคุณสมบัติ จ านวนการใช ้
1 막론하다 263 
2 연잇다 204 
3 밤새다 194 
4 주되다 155 
5 눈여기다 87 

 

 3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 3.1 การวิเคราะห์ความหมายของชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติด้านการ

ผัน (Defective paradigm) ของค ากริยาในภาษาเกาหลีปัจจุบัน เพ่ือก าหนดค ากริยาที่อยู่ใน
หมวดหมู่นี้ 
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 3.2 การวิเคราะห์ลักษณะชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติด้านการผันของ
ค ากริยา “막론하다  (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)”“연잇다 (ต่อเนื่อง)”“밤새다 (จนถึงเช้า)” 
“주되다 (เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)”  

 3.3 การวิเคราะห์หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่อง
คุณสมบัติที่ปรากฏในประโยค“막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” “연잇다 (ต่อเนื่อง)” 
“밤새다 (จนถึงเช้า)” “주되다 (เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)”  
 
ผลการวิจัย 
 
  การศึกษาเรื่อง ชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติของค ากริยาในภาษาเกาหลี
ปัจจุบัน ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัย ดังนี้ 
  1. ความหมายของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ  ชุดหน่วยภาษาที่
มีความบกพร่อง (불완전계열, defective paradigm) หมายถึง ชุดรูปแบบของค าในการผัน
ค ามีความผิดปกติ มีรูปแบบการผันค าหายไปหลายค า สามารถผันร่วมกับค าชี้หรือวิภัตติ
ปัจจัยเพียงไม่กี่ค าเท่านั้น ท าให้เกิดช่องว่างในตารางการผัน ค ากริยาที่อยู่ในหมวดหมู่นี้ 
เรียกว่า ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่องคุณสมบัติ หรือค ากริยาบกพร่องคุณสมบัติ 
พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน (국립국어원편, 2021) ได้ระบุความหมายของค ากริยาที่
บกพร่องคุณสมบัติ ได้แก่ ค าว่า “불완전동사 (defective verb / incomplete verb)” และ
แสดงค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน คือ ค าว่า “불구동사 และ “안갖은-움직씨 ดังนี้ 

 

  (1) 불완전동사 

ก .  어미의 활용이 완전하지 못한 동사 . ‘가로되’ㆍ‘가론’의 꼴로만 활용하는 

‘가로다’ , ‘달라’ㆍ‘다오’의 꼴로만 활용하는 ‘달다’ , ‘데리고’ㆍ‘데려’의 

꼴로만 활용하는 ‘데리다’ 따위가 있다 . ≒불구동사 , 안갖은움직씨 . (ค ากริยา
ที่มีการผันวิภัตติปัจจัยที่บกพร่อง เช่น “가로다” ใช้เฉพาะในรูปของ “가로되” 
“가론” “달다” ใช้เฉพาะในรูปของ “달라” “다오” “데리다” ใช้เฉพาะในรูป
ของ “데리고” “데려” ≒ 불구동사 , 안갖은움직씨) 

ข. 보충하는 말이 있어야 서술이 완전해지는 동사 . (ค ากริยาที่มีส่วนเสริมเท่านั้น
จึงสามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดงได้)  

(2)  불구동사(不具動詞) 

      ก . 어미의 활용이 완전하지 못한 동사. ‘가로되’ㆍ‘가론’의 꼴로만 활용하는 ‘가로다’,

‘달라’ㆍ‘다오’의 꼴로만 활용하는 ‘달다’, ‘데리고’ㆍ‘데려’의 꼴로만 활용하는 

‘데리다’ 따위가 있다. =불완전 동사. (ค ากริยาที่มีการผันวิภัตติปัจจัยที่บกพร่อง 
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เช่น “가로다” ใช้เฉพาะในรูปของ “가로되” “가론” “달다” ใช้เฉพาะในรูปของ 
“달라” “다오” “데리다” ใช้เฉพาะในรูปของ “데리고” “데려” = 불완전 동사)  

     (3) 안갖은움직씨 
ก .어미의 활용이 완전하지 못한 동사. ‘가로되’ㆍ‘가론’의 꼴로만 활용하는 ‘가로다’, 

‘달라’ㆍ‘다오’의 꼴로만 활용하는 ‘달다’, ‘데리고’ㆍ‘데려’의 꼴로만 활용하는 

‘데리다’ 따위가 있다. =불완전 동사. (ค ากริยาที่มีการผันวิภัตติปัจจัยที่บกพร่อง 
เช่น “가로다” ใช้เฉพาะในรูปของ “가로되” “가론” “달다” ใช้เฉพาะในรูปของ 
“달라” “다오” “데리다” ใช้เฉพาะในรูปของ “데리고” “데려” = 불완전 동사) 

ตัวอย่าง (1) ค ากริยาที่บกพร่องคุณสมบัติ (불완전동사, defective verb) มีสอง
ความหมาย (1ก) เป็นความสัมพันธ์เชิงผันค าที่ลักษณะการผันที่บกพร่อง คือ ค าว่า “가로다, 

달다, 데리다” ผันร่วมกับวัตติปัจจัยเพียง 2 ตัวเท่านั้น “가로- + -되/-ㄴ” “달- +  -아/-오” 
“데리- + -고/어” ดังตัวอย่างข้างต้น (1ข) แสดงถึงความสัมพันธ์เชิงโครงสร้างในประโยค 
กล่าวคือ เป็นค ากริยาที่ต้องมีส่วนเสริมในประโยคจึงจะสามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของ
ประโยคโดยสมบูรณ์ได้ เช่น “의사가 되고 싶다. (อยากเป็นหมอ)” ค ากริยา “되다 (กลายเป็น
, เป็น)” ไม่สามารถใช้ “*되고 싶다. (อยากเป็น)” โดยไม่มีส่วนเสริมเป็น “의사가” ค านาม
“의사 (หมอ)” ตามด้วยตัวชี้ “가” ได้ ดังนั้น “되다 (กลายเป็น, เป็น)” เป็นค ากริยาที่ต้องมี
ส่วนเสริมข้างหน้าจึงเป็นประโยคที่สมบูรณ์ได้ นอกจากนี้ ตัวอย่าง (2) 불구동사 และ ตัวอย่าง 
(3) 안갖은-움직씨 พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตราฐาน (국립국어원편, 2021) ได้ ให้
ความหมายของทั้งสองค านี้มีความหมายเดียวกัน อีกทั้งตัวอย่างประกอบการอธิบาย
เหมือนกันด้วย สรุปได้ว่า ค าว่า “불완전동사, 불구동사(한송화, 1997 และ 홍윤표, 1997), 

안갖은 움직씨 (최현배,1956)” ทั้ง 3 ค านี้มีความหมายเดียวกัน แต่ชื่อที่ใช้เรียกและเป็นที่รู้จัก
มากท่ีสุด ได้แก่ “불완전동사” แต่เนื่องจากค านี้มี 2 ความหมายดังนั้น หากต้องการพูดถึงชุด
หน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ หมายถึง ตัวอย่าง (1ก) ค ากริยาที่มีการผันวิภัตติปัจจัยที่
บกพร่อง เช่น “가로다” ใช้เฉพาะในรูปของ “가로되” “가론” “달다” ใช้เฉพาะในรูปของ 
“달라” “다오” “데리다” ใช้เฉพาะในรูปของ   “데리고” “데려” ซึ่งเกี่ยวกับวิทยาหน่วยค า 
ส่วน (5ข) เป็นเรื่องเกี่ยวที่เก่ียวข้องกับทางด้านวากยสัมพันธ์หรือโครงสร้างประโยคที่ต้องการ
ส่วนเสริมจึงท าให้ประโยคนั้นมีใจความสมบูรณ์  

นอกจากนี้กลุ่มค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ มีการใช้ชื่ออ่ืน ๆ 
ดั งนี้  최현배 (1977) ใช้ ค าว่ า  “모자란 움직씨”  ห มายถึ ง  ค าก ริ ย าที่ ข าดคุณ สมบั ติ  
강미진(2008) และ 나찬연(2012) ใช้ค าว่า “불완전용언” ค านี้ไม่เพียงแค่กลุ่มค าที่เป็นค ากริยา
เท่านั้น ยังรวมถึงค าคุณศัพท์ ค ากริยานุเคราะห์ และค าคุณศัพท์นุเคราะห์อีกด้วย ส่วน
ค ากริยาที่มีส่วนเสริมเท่านั้นจึงสามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดงเช่นเดียวกับ “되다  (กลายเป็น, 
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เป็น)” 한송화(1990) ใช้ค าว่า “불완전풀이씨” หมายถึง ค ากริยาและค าคุณศัพท์ มีการใช้
ร่วมกับค ากริยาหรือคุณศัพท์นุเคราะห์  이은정(1974) ใช้ค าว่า “안용근풀이씨” เป็นต้น 
 
  2. ลักษณะและหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่อง
คุณสมบัติ วิภัตติปัจจัยที่สามารถผันร่วมกับกับค ากริยาเพ่ือแสดงหน้าทางไวยากรณ์ในภาษา
เกาหลีปัจจุบัน มีทั้งสิ้น 805 ค า แต่จากกลุ่มตัวอย่างค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบพร่อง 5 ค า 
“막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” “연잇다 (ต่อเนื่อง)” “밤새다 (จนถึงเช้า)” “주되다 

(เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” มีการผันร่วมกับวิภัตติปัจจัย สรุปได้ดังตารางที่ 
2 ต่อไปนี้ 
 

ตารางท่ี 2 แสดงจ านวนชุดหน่วยภาษาของค ากริยาที่บกพร่องคุณสมบัติ 
 

ค ากริยาท่ีมีชุด
หน่วยภาษา
บกพร่อง
คุณสมบัติ 

จ านวน 

การใช้ 
จ านวนคร้ังในการผันร่วมกับวิภตัติปัจจัย 

-

었- 

-ㄴ 

-은 

-는 -ㄹ 

-을 

-도 

록 

-고 -며 -어 -어 

지

다 

-ㄹ 

게 

-는 

줄 

막론하다 263 0 2 0 0 0 260 0 1 0 0 0 
연잇다 204 2 32 1 0 0 0 0 132 37 0 0 
밤새다 194 0 1 1 1 180 4 1 2 0 1 3 
주되다 155 0 155 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

눈여기다 87 0 0 0 0 0 0 0 87 0 0 0 

 
 ตารางที่ 2 พบว่า จ านวนชุดหน่วยภาษาของค ากริยาที่บกพร่องคุณสมบัติ ภาษา
เกาหลีมีวิภัตติปัจจัยจ านวนมาก แต่จากกลุ่มตัวอย่างค ากริยาเหล่านี้สามารถผันได้กับวิภัตติ
ปัจจัยพียงไม่กี่ตัวเท่านั่น ค ากริยาที่ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยเพียงแค่ค าเดียว ได้แก่  “주되다 

(เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัย 3 ค า ได้แก่ “막론하다 
(ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยมากกว่า 3 ค า “연잇다 (ต่อเนื่อง)” และ 
“밤새다 (จนถึงเช้า)” เนื่องจากมีจ านวนตัวอย่างประโยคจ านวนมาก ผู้วิจัยจึงได้คัดเลือก
ตัวอย่างประโยคที่สมบูรณ์และเข้าใจง่ายประกอบการอธิบาย ดังนี้ 
 

(4) 막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม) 
  ก. 돈을 위해서라면 지위 고하를 막론하고 규칙을 어긴다. (ไม่ว่าฐานะสูงหรือต่ าก็ตาม 
        ฝ่าฝืนกฎเพื่อเงิน) 

ข .중국도 자본주의 지향의 국민당정부와 사회주의 지향의 공산당정부를 막론하여 

청나라 때까지의 전제주의체제를 청산하고 신해혁명으로 근대 국민국가 수립에 



 

38     | Journal of MCU Ubon Review,Vol.7 No.3 (September-December 2022) 

 

성공한 역사를 뿌리로 삼고 있다. (ประเทศจีนถือว่ามีรากฐานมาจากความส าเร็จ
ในการก่อตั้งรัฐสมัยใหม่โดยการปฏิวัติซินไฮ่หลังจากยุติระบบเผด็จการจนถึง
ราชวงศ์ชิง ไม่ว่าจะเป็นรัฐบาลก๊กมินตั๋งที่เน้นทุนนิยมหรือรัฐบาลคอมมิวนิสต์ที่
เน้นสังคมนิยมก็ตาม) 

ค .조금 신선한 맛을 풍기는 스타가 있다 싶으면 토크 쇼와 코미디를 막론한 모든 

종류의 프로그램이 그 스타를 출연시켜 부각시키기 때문에, 불과 몇 개월만에 

톱스타가 탄생되었다가 또 불과 몇 개월만에 '잊혀진 스타'가 되어 버리는 현상이 

속출하고 있다. (ปรากฏการณ์ที่ก าลังเกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องตอนนี้รายการทุก
ประเภทไม่ว่าจะเป็นทอล์กโชว์หรือคอมมาดี้ก็ตาม ถ้ามีดาราที่แสดงได้ออก
รสชาติสนุกสนานหน่อยให้ดาราคนนั้นแสดงเพียงแค่ไม่กี่เดือนก็เกิดทอปสตาร์
และเพียงไม่ก่ีเดือนเป็นดาวที่ถูกลืม) 

ตัวอย่าง (8) “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” เป็นค ากริยาที่ได้ระบุข้อมูลทาง
ไวยากรณ์ในพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตราฐาน (국립국어원편, 2021) ไว้ว่า “มักเขียนในรูป 
막론하고” แต่จากการค้นหาตัวอย่างจากคลังข้อมูลพบจ านวนการใช้ “막론하다” จ านวน 
263 ครั้ง มีการผันด้วยวิภัตติปัจจัย “-고” จ านวน 260 ครั้ง “-ㄴ” 2 ครั้ง และ “-어” 1 ครั้ง 
จากตัวอย่าง (8ก) “막론하다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยเชื่อมประโยค “-고” เป็น “ 막론하고” 
มี “지위 고하 (ฐานะสูงหรือต่ า)” ตามด้วยตัวชี้กรรมมาขยายรวมกันเป็นประโยค “지위 

고하를 막론하고 (ไม่ว่าฐานะสูงหรือต่ าก็ตาม)” เป็นประโยคย่อยวิเศษณ์ ท าหน้าที่อย่าง
วิเศษณ์ขยายค ากริยาของประโยคหลัก “규칙을 어긴다 (ฝ่าฝืนกฎ)” เพ่ือขยายประโยคให้มี
ใจความสมบูรณ์มากขึ้น ตัวอย่าง (8ข)  “막론하다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยเชื่อมประโยค “-
여” เป็น “막론하여” เช่นเดียวกับ ตัวอย่าง (8ก) มีนามวลีมาขยายข้างหน้า “막론하다” ท า
ห น้ า ที่ เป็ น ป ร ะ โย ค ย่ อ ย วิ เศ ษ ณ์  “ 자본주의 지향의 국민당정부와 사회주의 지향의 

공산당정부를 막론하여 ( ไม่ว่าจะเป็นรัฐบาลก๊กมินตั๋งที่เน้นทุนนิยมหรือรัฐบาลคอมมิวนิสต์ที่
เน้นสังคมนิยมก็ตาม)” เพ่ือขยายประโยคให้มีใจความดีขึ้น ตัวอย่าง (8ค) “막론하다”  ผัน
ร่วมกับวิภัตติปัจจัยขยายประโยค “-ㄴ” เป็น “막론한” เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ ท าหน้าที่
ขยายนามวลี “모든 종류의 프로그램 (รายการทุกประเภท)” ที่ปรากฏข้างหลัง ซึ่งเป็นส่วน
หนึ่งของประโยคย่อยวิศษณ์  เพ่ือขยายมุขยประโยค 

(5) 연잇다 (ต่อเนื่อง) 
ก. 호들갑스런 경상도 사투리가 연이어 귓전을 때려왔다. (ภาษาถิ่นจังหวัดคยองซัง

โดดังต่อเนื่อง เข้ามาในหู) 
ข. 예를 들어 묘자리의 종노릇을 하는 案山의 경우, 국토개발로 산이 연이어 있는 

곳이 없어진 요즘은 후손들이 자주 찾아와서 안산의 역할을 대신해야 한다는 

것이다. (ตัวอย่างเช่น ในกรณีของภูเขาอันซันซึ่งท าหน้าที่เป็นทาสดูแลหลุมฝัง



 

                              วารสาร มจร อุบลปริทรรศน์  ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 3 (กันยายน-ธันวาคม 2565) |    39 

 

 

ศพ ช่วงนี้ไม่มีที่ที่มีภูเขาเรียงอยู่ต่อกัน เนื่องจากการพัฒนาที่ดินของรัฐ ทายาท
ต้องมาหาและท าหน้าที่แทนภูเขาอันซัน) 

ค. 연이어 놓은 그것만으로도 이 농부의 격한 감정과 이 농부에게 길을 묻는 정경이 

남김없이 드러나 있는 것이다. (แม้ว่าสิ่งนั้นยังเกิดขึ้นต่อเนื่อง อารมณ์ที่รุนแรง
ของชาวนาและภาพที่สะท้อนความรู้สึกจากชาวนาคนนี้ไม่ปรากฏให้เห็นอีกเลย) 

ง. 미국의 연이은 무역 제재로 철강재의 대미 수출이 급속히 줄고 있다. (การส่งออก
เหล็กระหว่างประทศสหรัฐอเมริกาลดลงอย่างรวดเร็ว เนื่องจากการคว่ าบาตร
ทางการค้าต่อเนื่องของสหรัฐอเมริกา) 

จ. 사상최대 규모를 기록한 서울올림픽의 초반부터 각경기장에서 이처럼 

자랑스러운 승전보가 연잇는 것을 보니 이번 대회에서 한국선수단이 出陣 (출진) 

에 앞서 국민앞에 다짐했던 목표이상의 풍성한 수확을 거둘 수 있을 것 같아 더욱 

마음든든하다. (การได้เห็นชัยชนะอันน่าภาคภูมิใจต่อเนื่องในแต่ละสนามตั้งแต่
เริ่มการแข่งขันกีฬาโอลิมปิกที่กรุงโซลซึ่งท าสถิติยิ่งใหญ่ในประวัติศาสตร์ ในการ
แข่งขันครั้งนี้ก่อนทีมนักกีฬาเกาหลีลงสนามมั่นใจมากว่าจะสามารถเก็บเกี่ยวชัย
ชนะเกินเป้าหมายที่ได้ให้สัญญาไว้ต่อหน้าประชาชน)  

ฉ. 그러자 이번에는 물이 죽탄이 되어 쏟아져 내려와 사람을 덮치는 사고가 

연이었다. (หลังจากนั้นในครั้งนี้น้ ากลายเป็นน ้าที่กรองด้วยถ่านเทลงมาจึงมี
อุบัติเหตุกระทบผู้คนต่อเนื่อง) 

ช. 그리고 아차, 생각해보니 그네와 만난 것은 연말에서 연초를 건너며 연이어지질 

않았던가. (อุ๊ย ลองมาคิดดูแล้วได้เจอเขาตั้งแต่ปลายปีถึงต้นปีต่อเนื่องมาเรื่อยๆ 
ไม่ใช่หรอ) 

ตัวอย่าง (9) “연잇다 (ต่อเนื่อง)” เป็นค ากริยาที่ได้ระบุข้อมูลทางไวยากรณ์ใน
พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตราฐาน (국립국어원편, 2021) ไว้ว่า “มักเขียนในรูป 연이어, 

연이은” แต่จากการค้นหาตัวอย่างจากคลังข้อมูลพบจ านวนการใช้ “연잇다” จ านวน 204 
ครั้ง มีการผันด้วยวิภัตติปัจจัย “-어” จ านวน 132 ครั้ง “-은” 32 ครั้ง และ “-어지다” 37 
ครั้ง “ -었-” 2 ครั้ง “-는” 1 ครั้ง ตัวอย่าง (9ก) “연잇다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยเชื่อม
ประโยค “-어” เป็น “연이어” เป็นภาคแสดงของอนุประโยค เป็นประโยคย่อยวิเศษณ์ ท า
หน้าที่ขยายมุขยประโยค เพ่ือให้มีใจความสมบูรณ์มากขึ้น ตัวอย่าง (9ข)  “연잇다” ผัน
ร่วมกับวิภัตติปัจจัยเชื่อมประโยค “-어” ตามด้วยกริยานุเคราะห์ “있다” และตามด้วยวิภัตติ
ปัจจัยขยายค านาม “-는” เป็น “연이어 있는” ขยายค านามที่ตามมาข้างหลัง “곳” ซึ่งท า
หน้าที่เป็นประธานของประโยคย่อยสัมพันธ์ การใช้ “-어 있다(อยู่)” เพ่ือเสริมความหมายเน้น
การด าเนินอยู่อย่างต่อเนื่องเข้าไป ขยายค าว่า “요즘 (ช่วงนี้)” “국토개발로 산이 연이어 있는 

곳이 없어진 요즘은 (ช่วงนี้ไม่มีที่ที่มีภูเขาเรียงอยู่ต่อกัน เนื่องจากการพัฒนาที่ดินของรัฐ)  
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ตัวอย่าง (9ค) คล้ายกับ (9ข) แต่ (9ค) “-어” ตามด้วยกริยานุเคราะห์ “놓다” และตามด้วย
วิภัตติปัจจัยขยายค านาม “-은” เป็น “연이어 놓은” ขยาย “그것만으로도” เป็นประโยคย่อย
สัมพันธ์ “연이어 놓은 그것만으로도 (แม้ว่าสิ่งนั้นยังเกิดขึ้นต่อเนื่อง)” ท าหน้าที่ขยายมุขย
ประโยค ตัวอย่าง (9ง) - (9จ) “연잇다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยขยายค านาม “-은/는” เพ่ือ
ขยายค านามท่ีตามมาข้างหลัง เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ ขยาย “무역 제재 (การคว่ าบาตรทาง
การค้า)” และ “것 (การ)” ตามล าดับ ตัวอย่าง (9ฉ) “연잇다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยแสดง
รูปกาลอดีตท าหน้าที่เป็นค ากริยาหลักของประโยค (9ช) “연잇다” ผันร่วมกับ “-어지다” 
แสดงว่าการได้ท าตามที่ปรากฏในค าพูดข้างหน้าหรือกลายเป็นสภาพดังกล่าวแล้ว สามารถใช้
ลงท้ายประโยคได้ 

(6) 밤새다 (จนถึงเช้า) 
ก. 우리는 밤새도록 마셨다. (เราดื่มกันจนเช้า) 
ข. 같이 재봉질하며 밤새고, 쉴 때는 이런 얘기 저런 얘기를 하는데, (เย็บผ้าด้วยกันทั้ง

คืนและตอน พักก็พูดคุยเรื่องโน้นเรื่องนี้กัน) 
ค.정확히 예측할 수 있는 출구조사를 허용하여 사람들이 밤새며 투표결과를 지켜보지 

않아도되도록 해야 할 필요성도 다시 한 번 일깨워 주었다. (ย อ ม รั บ ผ ล โพ ล ที่
สามารถคาดการณ์ได้อย่าง แม่นย า มีความเป็นได้ว่าจะแจ้งเตือนให้รู้อีกครั้งเพ่ือที่
คนจะได้ไม่ต้องดูผลลงคะแนนจนถึงเช้าก็ได้)  

ง .  사기대접에서 밤샌 숭늉은 얼음에 채운 맥주보다 오히려 차고 단 듯하였다. 
(น้ าข้าวก้นหม้อที่อยู่จนเช้าในชามลายครามกลายเป็นว่าเย็นและหวานมากกว่า
เบียร์ที่แต็มไปด้วยน้ าแข็ง) 

จ . 우리 땜에 저 그 밖에서 밤새는 갱찰은 모다 몇이나 될꼬? (เพ ราะพวก เรา  มี
ต ารวจที่รวมตัวกันอยู่ข้างนอกจนเช้าประมาณก่ีคนกันนะ) 

ช. 추야장 밤은 긴데 아예 밤샐 각오를 해야겠구만. (คืนฤดู ใบไม้ ร่วงยาวนานจึ ง
เตรียมพร้อมที่จะนอนจนถึงเช้าล่วงหน้า) 

ซ. 나 낼 강의 없으니까 여기서 밤샐게.  (พรุ่งนี้ฉันไม่มีเรียน ดังนั้นจะอยู่ที่นี่จนเช้า) 
  ฌ. 밤새도록 노닐다가 싸늘한 모래에 발을 묻고 밤새는 줄 몰랐다. (หลังจากเล่นทั้ง 
            คืนฉันก็ฝังเท้าของฉันฝังในทรายที่เย็นยะเยือก เวลาผ่านไปแบบไม่รู้ตัวเลย) 

ตัวอย่าง (10) “밤새다 (จนถึงเช้า)” เป็นค ากริยาที่ได้ระบุข้อมูลทางไวยากรณ์ใน
พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน (국립국어원편, 2021) ไว้ว่า “มักเขียนในรูป 밤새도록” 
แต่จากการค้นหาตัวอย่างจากคลังข้อมูลพบจ านวนการใช้ “밤새다” จ านวน 194 ครั้ง มีการ
ผันด้วยวิภัตติปัจจัย “-도록” จ านวน 180 ครั้ง “-고” 4 ครั้ง และ “-는 줄” 3 ครั้ง “-어” 2 
ครั้ง “ -ㄴ, 는, ㄹ, -며, ㄹ게” ตัวละ 1 ครั้ง เมื่อเปรียบเทียบกับค าอ่ืนๆ ในกลุ่มตัวอย่าง 
“밤새다” มีการใช้วิภัตติปัจจัยที่หลากหลายที่สุดแต่ก็ยังมีช่องว่างการผันอยู่มาก ตัวอย่าง 
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(10ก) “밤새다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยที่ท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ จึงท าให้ “밤새도록” ท า
หน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ขยายค ากริยา “마시다 (ดื่ม)” ตัวอย่าง (10ข) และ (10ค) “밤새다” ผัน
ร่วมกับวิภัตติปัจจัยเชื่อมประโยค “-고” “-며” ท าให้ประโยคที่เชื่อมไวยากรณ์เหล่านี้เป็น
ประโยคย่อยวิเศษณ์ ท าหน้าที่ขยาย  มุขยประโยค (10ง) - (10ช) “밤새다” ผันร่วมกับวิภัตติ
ปัจจัยขยายค านาม “-ㄴ, -는, -ㄹ” เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ เพ่ือขยายค านามที่ตามมาข้าง
หลัง (10ซ) - (10ฌ) “밤새다” ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยลงท้ายประโยค ตัวอย่าง (10ซ) 
“밤샐게” แสดงความตั้งใจของผู้พูดว่าจะอยู่จนถึงเช้า ท าหน้าที่ค ากริยาหลักของประโยค 
(10ฌ) “밤새다”ผันกับ “-는 줄 모르다” เป็น “밤새는 줄 몰랐다” ไม่ได้มีความหมายว่ารู้ว่า
อยู่จนเช้า แต่ถูกใช้เป็นส านวนในภาษาเกาหลี หมายถึง “เวลาผ่านไปแบบไม่รู้ตัว” 

(7) 주되다 (เป็นหลัก)  

ก. 주된 이유는 보건-교육-국방 및 치안 유지에 대한 공공 지출이 계속 증가하고 있기 

때문이다. (เหตุผลหลักคือการใช้จ่ายภาครัฐในด้านการศึกษาด้านสุขภาพ ด้าน
การศึกษา การป้องกันประเทศ และการรักษาความสงบเรียบร้อยของประเทศ
ยังคงเพ่ิมข้ึนอย่างต่อเนื่อง) 

ข. 온난화 방지에는 이산화탄소가 주된 규제 대상이다. (ในการป้องกันภาวะโลก
เป้าหมายหลักคือการจ ากัดแก๊สคาร์บอนไดออกไซด์) 

ตัวอย่าง (11) “주되다 (เป็นหลัก)” เป็นค ากริยาที่ได้ระบุข้อมูลทางไวยากรณ์ใน
พจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน (국립국어원편, 2021) ไว้ว่า “มักเขียนในรูป 주된, 

주되는” แต่จากการค้นหาตัวอย่างจากคลังข้อมูลพบจ านวนการใช้ “주되다” จ านวน 87 ครั้ง  
ผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยขายค านาม “-ㄴ” เท่านั้น เป็น “주된” ใช้ขยายค านามที่ตามหลัง ไม่
สามารถเป็นค ากริยาของประโยคหลักได้  (11ก)  “주된” ขยายค านาม “이유 (เหตุผล)” 
“주된 이유 (เหตุผลหลัก)” ท าหน้าที่เป็นหัวเรื่องของประโยคหลัก  (11ข) “주된” ขยาย
นามวลี ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคหลัก 
  (8) 눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ) 

ก . 여러분 중에서 친구나 가족이나 혹은 애인이나 상사나 동료의 걸음걸이에 대해 

눈여겨 관찰한 사람이 있다면 그 사람은 정말 훌륭한 관상가가 될 소양을 가지고 

있다고 할 수 있다. (ในกลุ่มพวกคุณถ้ามีคนสังเกตดูลักษณะการเดินของเพ่ือน 

สมาชิกในครอบครัว คนรัก เจ้านาย หรือเพ่ือนร่วมงาน คนนั้นก็สามารถเรียกได้มี
ทักษะที่จะเป็นหมอดูที่เก่งมาก) 

ก. 난 그때 그 당돌함과 배짱을 눈여겨 보고는  MC 로 성공할 줄 알았어. (ในเวลา
นั้นฉันมองดูความเชื่อมั่นและความกล้าหาญแล้วรู้ว่าจะประสบความส าเร็จใน
ฐานะพิธีกร) 
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ข. 올해부터 달라지는 보건복지 시책 중 눈여겨  봐 둘 만한 내용이 몇가지 있다. (มี
เนื้อหาบางสิ่งที่น่าพิจารณาดูในบรรดานโยบายด้านสุขภาพและสวัสดิการที่จะ
เปลี่ยนแปลงในปีนี้) 

ตัวอย่าง (8) จากกการค้นหา “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” ในคลังข้อมูลพบว่า มี
จ านวนการใช้ 87 ครั้ง และทุกครั้ง “눈여기-” ผันร่วมกับ “-어” เพียงตัวเดียวเท่านั้น
เช่นเดียวกับที่ระบุในพจนานุกรมภาษาเกาหลีมาตรฐาน (국립국어원편, 2021) ไม่พบการผัน
ร่วมกับวิภัตติปัจจัยตัวอ่ืน ดังตัวอย่าง (12ก)-(12ค) “눈여겨” ส่วนใหญ่ตามด้วยค ากริยาที่มี
ความหมายว่าเกี่ยวกับการใช้ตามองดูหรือวิเคราะห์พิจารณาบางอย่าง  (12ก) “관찰하다 

(สังเกตดู)” เป็น“눈여겨 관찰한 (ที่สังเกตดู)” (8ข-ค) “보다 (มองดู)” เป็น “눈여겨 보고는 

(มองดู), 눈여겨 봐 둘 만한 (ท่ีน่าพิจารณาดู)” เป็นการใช้ค าที่มีความหมายเกี่ยวกับการมองดู
ซ้ ากันสองค า เป็นประโยคย่อยวิเศษณ์ ท าหน้าที่ขยายมุขยประโยค นอกจาก “관찰하다, 

보다” มีค าที่ตามหลัง "눈여겨” ได้แก่ “살펴보다 (พิจารณาดู ), 내려다보다 (มองลงไป), 
쳐다보다 (มองดู), 읽다 (อ่าน), 건너다보다 (มองออกไปที่ฝั่งตรงกันข้าม), 지켜보다 (จ้องมองดู), 
바라보다 (มองตรงไปข้างหน้า)  แต่ค าว่า “보다” มีจ านวนการใช้ตามหลัง “눈여겨” มาก
ที่สุด 
 
อภิปรายผล 
 
 จากการศึกษาชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติของค ากริยาในภาษาเกาหลี
ปัจจุบัน มีประเด็นที่สามารถน ามาอภิปรายผลได้ดังนี้  

1. ความหมายของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาทีบ่กพร่องคุณสมบัติ  
ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่องคุณสมบัติ  (defective verb) หมายถึง 

ค ากริยามีชุดรูปแบบการผันค ามีความผิดปกติ สามารถผันได้กับวิภัตติปัจจัยเพียงไม่กี่ค า ท า
ให้เกิดช่องว่างในตารางการผันค า เช่น “주되다 (เป็นหลัก)” สามารถผันร่วมกับวิภัตติปัจจัย
“-ㄴ” เท่านั้น เป็น “주된” หรือ “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” มีการผันร่วมกับ “-어” ตัว
เดียว เป็น “눈여겨”  

2. ลักษณะและหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาที่บกพร่อง
คุณสมบัติ 

2.1 ลักษณะชุดหน่วยภาษาท่ีบกพร่องคุณสมบัติ 
 การผันของค ากริยา “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)”“연잇다 (ต่อเนื่อง)”

“밤새다 (จนถึงเช้า)” “주되다 (เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” ร่วมกับวัตติปัจจัย 
สามารถสรุปตารางการผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยประเภทต่างๆ ของแต่ละค า ดังตอ่ไปนี้ 
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ตารางที่ 3 แสดงการผันค าและจ านวนการใช้ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่อง
คุณสมบัติ 

 

ค ากริยา 
ที่บกพร่องคุณสมบัติ 

จ านวน 

การใช้ 

 

ตัวอย่าง 

막론하다 263 막론하고 (260), 막론한 (2), 막론하여 (1) 

연잇다 204 
연이어 (132), 연이어지다 (37), 연이은 (32), 연이었다 (2), 

연잇는 (2) 

밤새다 194 
밤새도록 (180), 밤새고 (4), 밤새는 줄 (3), 밤새(어) (2), 

밤샌 (1), 밤새는 (1), 밤샐 (1), 밤새며 (1), 밤샐게 (1)   

주되다 155 주된 (155) 

눈여기다 87 눈여겨 (87) 

 
ตารางที่  3 แสดงการผันค าและจ านวนการใช้ของค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษา

บกพร่องคุณสมบัติ “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” มีการผันในรูป “막론하고” มาก
ที่สุด “연잇다 (ต่อเนื่อง)” มีการผันในรูป “연이어” มากท่ีสุด  “밤새다 (จนถึงเช้า)” มีการผัน
ในรูป “밤새도록” มากที่สุด ส่วน “주되다 (เป็นหลัก)” และ “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” 
มีการผันร่วมกับวิภัตติปัจจัยตัวเดียวเท่านั้น คือ “주된” และ “눈여겨” 

2.2 หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ากริยาที่ชุดหน่วยภาษาท่ีบกพร่อง 
จากลักษณะการผันค าของ “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” “연잇다 

(ต่อเนื่อง)” “밤새다 (จนถึงเช้า)” “주되다 (เป็นหลัก)” “눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” 
ร่วมกับวิภัตติปัจจัย สามารถสรุปหน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยค ดังนี้ 
 2.2.1 การท าหน้าที่เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์  

 ประโยคย่อยสัมพันธ์ (relative clause) คือ ประโยคย่อยที่ท าหน้าที่ขยาย
ค านามหรือ สรรพนาม ที่แสดงหน้าที่ประธาน กรรม หรือส่วนเติมเต็ม ในประโยคหลัก (มุขย
ประโยค, main clause) หรือ อนุประโยค (clause) ภาษาเกาหลีมีวิภัตติปัจจัยที่ใช้เชื่อม
ประโยคย่อยสัมพันธ์ ได้แก่ “-ㄴ/은 ” “-ㄹ/을” “ -는” เมื่อผันค ากริยากับวิภัตติปัจจัยขยาย
นามนี้แล้วจะท าให้ค ากริยาไม่สามารถเป็นค ากริยาของประโยคหลัก แต่ค ากริยานี้ท าหน้าที่
เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ที่ขยายค านามหรือสรรพนามที่ตามมาข้างท้าย 

1) “- (으)ㄴ (ที่)” “-ㄴ/ -은” คือ วิภัตติปัจจัยที่ท าให้ค ากริยาในประโยค
หน้าท าหน้าที่เป็นคุณศัพท์ขยายนาม และแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์หรือการกระท าเกิดขึ้นใน
อดีต หรือการกระท านั้นเสร็จสิ้นไปแล้วและยังด าเนินอยู่อย่างต่อเนื่อง โดยค าที่สามารถผัน
ร่วมกับไวยากรณ์นี้  ได้แก่ “막론하다 (ไม่ว่าจะเป็นอย่างไรก็ตาม)” “연잇다 (ต่อเนื่อง)” 
“밤새다 (จนถึ งเช้ า )”  “주되다 (เป็ นหลัก )”  เป็ น “막론한, 연이은, 밤샌, 주된” ยก เว้น 
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“눈여기다 (มองดูอย่างจดจ่อ)” ไม่ใช้ร่วมกับไวยากรณ์ตัวนี้  ตัวอย่าง เช่น “고부 관계의 

문제란 동서고금을 막론한 인류 영원의 문제야. (ปัญหาแม่สามีและลูกสะใภ้เป็นปัญหาตลอด
กาลของมนุษยชาติไม่ว่าที่ ไหนก็ตาม)” “동서고금을 막론한 (ไม่ว่าที่ไหนก็ตาม)” ขยาย
นามวลี “인류 영원의 문제 (ปัญหาตลอดกาลของมนุษยชาติ)” ที่เป็นภาคแสดงของประโยค 
“그 연설의 주된 내용은 ‘21 세기와 세계화 시대’에 관한 것이다. (เนื้อหาหลักของการกล่าว
สุนทรพจน์คือเป็นเรื่องเกี่ยวกับ “ศตวรรษที่ 21 และยุคโลกาภิวัตน์”)” “주된 (เป็นหลัก) ” 
ท าหน้าที่ขยาย “내용 (เนื้อหา)” ท าให้ค าที่ขีดเส้นใต้เป็นหัวเรื่องของประโยค  

2) “-는 (ท่ี)”“-는” คือ วิภัตติปัจจัยที่ท าให้ค ากริยาในประโยคหน้าท าหน้าที่
เป็นคุณศัพท์ขยายนาม และแสดงว่าเหตุการณ์หรือการกระท าเกิดขึ้นในปัจจุบัน เช่น 
“자랑스러운 승전보가 연잇는 것을 보니 (เห็นชัยชนะอันน่าภาคภูมิใจต่อเนื่อง)” “연잇는” 
ท าหน้าที่ขยาย “것” ท าให้ค าที่ขีดเส้นใต้เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์ที่ขยายท าให้ใจความใน
ประโยคสมบูรณ์ข้ึน  

3) “- (으)ㄹ (ที่)”“- ㄹ/-을” คือ วิภัตติปัจจัยที่ท าให้ค ากริยาในประโยคหน้า
ท าหน้าที่เป็นคุณศัพท์ขยายนาม และแสดงการกระท าที่จะเกิดขึ้นในอนาคต การสันนิษฐาน 
การก าหนดการล่วงหน้า ความตั้งใจ ความเป็นไปได้ เป็นต้น เช่น “추야장 밤은 긴데 아예 

밤샐 각오를 해야겠구만. (คืนฤดูใบไม้ร่วงยาวนานจึงเตรียมพร้อมที่จะอยู่จนถึงเช้าล่วงหน้า)” 
“밤샐 (อยู่จนถึงเช้า)” ท าหน้าที่ขยาย “각오 (การเตรียมพร้อม)” ซึ่งท าหน้าที่เป็นกรรมของ
ประโยค 

2.2.2 การท าหน้าที่เป็นประโยคย่อยวิเศษณ์ 
 วิภัตติปัจจัยที่เชื่อมต่อหรือผันเป็นอนุประโยคที่อยู่ในมุขยประโยค เพื่อท าหน้าที่

ขยายประโยคให้มีความสมบูรณ์มากข้ึน ได้แก่ วิภัตติปัจจัยเชื่อประโยค “-고, -어, -며 (แล้ว)” 
เช่น “영화 상영이 끝나자 사람이 연이어 극장 문을 나온다. (ทันทีที่หนังจบคนต่อกันออกจาก
ประตูโรงหนัง)” “사람이 연이어 (คนต่อกัน)” เป็นอนุประโยคที่ซ้อนในประโยคหลักท าหน้าที่
เป็นประโยคย่อยวิเศษณ์ขยายภาคแสดงของประโยคหลัก และวิภัตติปัจจัยที่เติมหลังค ากริยา
ท าให้ค ากริยาเปลี่ยนเป็นค าวิเศษณ์ ท าหน้าที่ขยายค ากริยาหลัก “-도록 (จน...)” เช่น 
“밤새도록 일하다. (ท างานจนเช้า)” “밤새다” เป็นค ากริยา ผัน “-도록” ตรงรากค าท าให้
เปลี่ยนค ากริยาเป็นค าวิเศษณ์ ท าหน้าที่ขยายค ากริยาในประโยค 

 

2.2.3 การท าหน้าที่เป็นภาคแสดง 
หากเปรียบเทียบหน้าที่ในประโยคข้างต้น การท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของ

ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่องนี้น้อยมาก ส่วนใหญ่จะมีหน้าที่ เป็นประโยคย่อยสัมพันธ์
หรือประโยคย่อยวิเศษณ์ จากกลุ่มตัวอย่าง มีเพียง “연잇다 (ต่อเนื่อง)” และ“밤새다 (จนถึง
เช้า)” เท่านั้นที่สามารถท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคหลักได้ เช่น “사람을 덮치는 
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사고가 연이었다. (อุบัติเหตุกระทบผู้คนต่อเนื่อง)” “연이었다” ท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของ
ประโยค “밤샐게 (จะอยู่จนถึงเข้า)” ในประโยค “여기서 밤샐게. (จะอยู่ที่นี่จนถึงเช้า)” ท า
หน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคเช่นกัน 

2.2.4 การใช้เป็นส านวน  
 “밤새다”(จนถึงเช้า) “ -는 줄 모르다 (ไม่ รู้ ว่า)” เมื่ อผันร่วมกันแล้วมิ ได้มี

ความหมายว่าไม่รู้จนถึงเช้า แต่เมื่อผันร่วมกันจะถูกใช้เป็นส าวนที่มีความหมายว่าท าอะไร
เพลินแล้วเวลาผ่านไปแบบไม่รู้ตัว หรือลืมเวลาไปเลย เช่น “밤새는 줄 모르고 이야기하다.  

(คุยจนเวลาผ่านไปแบบไม่รู้ตัว)” 

 
องค์ความรู้ที่ได้จากการศึกษา 
 

ค ากริยาเป็นส่วนประกอบในประโยคที่ส าคัญที่ไม่สามารถละได้ ไม่เหมือนกับ 
ค านาม ค าวิเศษณ์ อีกทั้งเป็นตัวก าหนดโครงสร้างในประโยคที่จ าเป็น เพ่ือท าให้ประโยคมี
ความสมบูรณ์สามารถน ามาใช้สื่อสารได้ ค ากริยาไม่สามารถน ามาใช้โดยไม่มีการเติมวิภัตติ
ปัจจัยได้ การผันรากค ากับวิภัตติปัจจัยจึงเป็นสิ่งส าคัญ หากผู้ใช้ภาษาเกาหลีรู้วิธีการผันค าที่
ถูกต้องก็จะช่วยให้สามารถสื่อสาร ออกมาเป็นถ้อยค าที่ถูกต้องและเป็นที่ยอมรับ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่องคุณสมบัติทางด้านการผัน ซึ่งมีลักษณะการผันที่
จ ากัดเฉพาะกับวิภัตติปัจจัยบางค าเท่านั้น หากศึกษาและจดจ ารูปค า รูปประโยคที่มีการใช้
ค ากริยาที่มีชุดหน่วยภาษาบกพร่องนี้ได้ ก็จะช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพในการสื่อสาร โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งผู้ศึกษาภาษาเกาหลีในฐานะภาษาต่างประเทศสามารถใช้ภาษาเกาหลีอย่างถูกต้อง มี
ประสิทธิภาพ และมีความเป็นธรรมชาติมากขึ้น 
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